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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE L’AGRICULTURE 
ET DU BÉTAIL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L’ÉTAT D’ISRAËL ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

Le Gouvernement de l’État d’Israël et le Gouvernement de la République du Pérou, 
(ci-après dénommés les « Parties »), acceptent dans les limites de leur champ de compé-
tences de développer, de promouvoir et d’étendre la coopération entre les deux pays dans 
le domaine de l’agriculture.  

Article 1 

Les Parties conviennent :  

 (a) De joindre leurs efforts en vue de contribuer à réaliser les objectifs nationaux et 
institutionnels qu’elles se sont fixés en matière de développement dans le do-
maine de l’agriculture; 

 (b) De promouvoir l’échange des connaissances techniques et scientifiques bénéfi-
ques aux secteurs agricoles des deux pays de même que l’échange de données 
concernant les politiques agricoles et leur mise en œuvre effective; 

 (c) D’encourager la coopération entre les associations et organisations respectives 
relevant du secteur agricole des deux pays telle que Agrexco en Israël par exem-
ple.  

Article 2 

La coopération portera sur les domaines suivants : 

(a) Formation en agriculture et élargissement des connaissances en la matière;  

(b) Transfert de technologie;  

(c) Recherche (biotechnologie par exemple);  

(d) Échange de renseignements scientifiques et d’informations sur les techniques 
agricoles; 

(e) Coopération dans le domaine phytosanitaire et des services vétérinaires;  

(f) Investissements agraires privés;  

(g) Utilisation de l’eau marginale dans les systèmes d’irrigation;  

(h) Techniques et technologies d’après récoltes;  

(i) Mise à niveau des systèmes de commercialisation pour les produits agricoles 
frais; 

(j) Promotion du négoce agricole des petites et moyennes entreprises dans le sec-
teur de l’agriculture.  
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Article 3 

Les Parties conservent et partagent mutuellement les connaissances qu’elles ont ac-
quises dans le domaine de l’agriculture et échangent des renseignements sur leur législa-
tion agraire, leurs statistiques et sur tout autre sujet d’intérêt commun.  

Article 4 

Les Parties encouragent l’échange de renseignements au sujet de leurs réglementa-
tions concernant les produits d’origine végétale ou animale, de même que des renseigne-
ments sur les services phytosanitaires et vétérinaires de leur pays.  

Article 5 

Les Parties organisent conjointement des symposiums et séminaires ayant pour objet 
des sujets touchant à l’agriculture et au monde de la ferme.  

Article 6 

Les Parties se concertent concernant le financement des activités, y compris quant à 
l’opportunité de demander une aide financière auprès de tiers.  

Article 7 

Pour appliquer le présent Accord, les Parties constituent un groupe de travail com-
mun qui se réunira tous les deux ans alternativement en Israël et au Pérou.  

Article 8 

L’échange d’experts et de savoir-faire est un élément faisant partie intégrante du pré-
sent Accord. En ce qui concerne Israël, le Centre pour la coopération internationale 
(MASHAV) du Ministère des affaires étrangères est responsable des activités menées 
dans le domaine de la coopération et en ce qui concerne le Pérou, l’Office péruvien de la 
coopération internationale.  

Article 9 

Le présent Accord peut être amendé à tout moment par la voie diplomatique moyen-
nant consentement mutuel préalable des Parties. Toutefois, ces amendements n’affectent 
en rien les activités existantes en matière de coopération.  

Article 10 

Le présent Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que l’une ou l’autre Partie 
n’aura pas demandé d’y mettre fin moyennant avis de dénonciation signifié à l’autre Par-
tie six mois avant son terme normal.  
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En cas de dénonciation du présent Accord et pour autant que les Parties n’en déci-
dent pas autrement, les programmes et les projets existants ne seront pas remis en cause 
et resteront d’application jusqu’à leur achèvement.  

Article 11 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière notification par laquelle 
les deux Parties s’informent mutuellement avoir satisfait aux exigences de leur ordre ju-
ridique conformément aux règles constitutionnelles en vigueur dans chaque pays. 

Fait à Jérusalem le 29 mai 2005 correspondant au vingtième jour d’Iyar 5765 au ca-
lendrier hébreux, en deux exemplaires originaux rédigés en langues hébraïque, espagnole 
et anglaise. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de l’État d’Israël : 

SILVAN SHALOM 

Pour le Gouvernement de la République du Pérou : 

ARMANDO LECAROS 



 




